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B nanHo#i pabore mpezacraBieHa npobiieMa KOMIBIOTEpHOTo cypionepeBona. OnpeneneHa
aKTyaJIbHOCTb TEMBI CypJOIepeBoia, 00YCIOBIEHHAs TeM, YTO ITOUYTH KaXKIbIi JECATHIi poc-
CHSTHHH HMeET Ipo0OieMsl co ciryxoM. Ob1as cxema padboThl KOMITBIOTEPHOTO CypJIONIepeBoa
OMKCaHa Ha OCHOBE TPEXWJICHHOW Mozenu. PaccMOTpeH AMaxpOHHUYECKHH acleKT pa3BUTHs
CHCTeM IlepeBoja. B manHoM paszmerne mpuBeIeHO KpaTKOE OMHCaHHE OCHOBHBIX CBOICTB CY-
miecTByOMuUX cucteM. Ha ocHOBe XapaKTepHCTHK PacCMOTPEHHBIX CHCTEM COCTaBIIEHA CPaB-
HUTeNbHas TabJlIa KOMITBIOTEPHBIX CYpIONEpEeBOMYMKOB. B pe3ynbraTte aHanmmsa CHCTEM
ObLIM BBIABICHBI MX HPEUMYIIECTBA U HENOCTATKU. PaccMOTpeH CHHXPOHHYECKHIl acmeKT
JaHHOH mpoOseMbl. OCHOBHBIM HEIOCTATKOM PAaCCMOTPEHHBIX CHCTEM SIBISIETCS OTCYTCTBHUE
ydeTa CeMaHTHYECKOH COCTaBISONIEH KaK 3BydYalllero, Tak M JKECTOBOTO s3bIKa. Jlmst ocy-
IIECTBJICHUS. KaUeCTBEHHOTO IEepeBOfla HEOOXOANMO YUHTHIBATH CIIEHU(UKY IBYX SI3BIKOB.
C 5To# 11eNbI0 OBUT MPOBENICH aHANIN3 BO3MOXKHBIX ITOJIXOJOB JUISl PEIICHUs TAaHHOW mpoliie-
MbL. OCHOBHBIM HEIOCTATKOM PACCMOTPEHHBIX BBIIIE CUCTEM SIBISIETCS] OTCYTCTBUE ydeTa ce-
MaHTHYECKOH COCTaBIISIONIEil Kak 3BydYallero, Tak M JKECTOBOTO s3bIKa. sl ocyIecTBICHUs
KaueCTBEHHOTO IepeBojia HEOOXOANMO YYUTHIBATh CHENH(HUKY ABYX sI3BIKOB. PaccMoTpuM
BO3MOJKHBIE HIOIXOMBI JUIS PEIIeHHs JaHHOU IpoOieMsl. B kauecTBe paspemnieHus: IpoOIeMsl
OMOHUMUH 3BYYAIIeTO sI3bIKA IPUBEAEHA CHCTEMa MAIMHHOTO IepeBoja Juanuur. B nanxoi
CHCTEME OCHOBOIIOJIAraIOIMM CEMaHTUUECKUM TTOHSTHEM SBIISIETCS TIOHSITHE CEMAaHTHIECKOTO
orHoureHusi. OCHOBHas HJesl aBTOPOB CHHCKA OTHOIICHUH 3aKJII0OYaeTCs B TOM, 4TO CBSI3H B
TEKCTe MOXKHO OIPEIENUTh depe3 MpeAlIokKeHHbIe OTHOmeHHs . Ha ocHOBe HmepBHYHOTO ce-
MaHTUYECKOTO aHAJIN3a ONPENENSIOTCS COOTBETCTBYIONIHE OTHOIICHHS HCXORHOTO SI3bIKAa Ha
nepeBOAAIIMif A3bIK. TakuM 00pa3oM pemraercs MpoodieMa CEMaHTUYECKOH HEOJHO3HAYHOCTH
B TIpOIIecCce TIepeBojia JUIsl 3BydaIero s3bika. Crieru@rka jKecTOBOTO S3bIKa 3aKIIIOYaeTCs B
HAJIMYUK KOHCTPYKIHUH, KOTOpbIE HAa3bIBAIOTCA KJIACCH(HKATOPHBIMU IpeauKaTaMu. Mojenb
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NPaBWIBHON CHHXPOHHM3ALUKM BPEMEHH CO3JaHHs JJIEMEHTOB JKECTOBOTO SI3bIKA, & TAK)KE BBI-
paXkeHue JIUIa, B3TISI, TIOJIOKEHHE Tela, JKECTHI B X0/Ie OeCe/Ibl ABISIFOTCS BAXKHBIMH U ITO-
JyYeHHsT TPAMMATHYECKHA MPABUIBHOTO TPEIIOKEHHs, KOTOPOE IEpelaeT MPaBUIIbHBIMN
cMBICI. B 3akiroueHne npeyiokeHo MPeACTaBICHHE TS pa3pabOTKH CEMaHTHYECKOI MO/IeH
PYCCKOrO sI3bIKa B CHCTEME KOMITBIOTEPHOTO CYpIONEepeBOIa.

KnioueBble ¢10Ba: KOMIBIOTEPHBIH CypIOIEPeBOJ, CEMaHTHUECKUH aHAIM3, KiIacCH(pHKa-
TOpHBIE MPEIUKAThl, BpEMEHHass CHHXPOHH3AIUsI, OMOHUMUS, MEXBI3bIKOBEIC ITPpeodpa3oBa-
HHS1, BUPTYaJIbHBII IIEPCOHAXK, SA3BIK )KECTOB
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BBEAEHUE

VHBanuap! no-npexxHeMy OCTal0TCsA OJHOW M3 Haubojee COIMAaIbHO YSI3BUMBIX
rpynn HaceneHusd. Ilo nanaeiM MuHucTtepersa 3apaBooxpanenus Poccuiickon ®e-
Jepanyy, KOIUYECTBO JIIOJEH C OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU 3J0pPOBbS IO
cnyxy B Poccun pacteT ¢ KaxAbIM JHEM U YK€ COCTaBIseT nopsiaka 13 MiH geno-
BeK. B HacTosIuII MOMEHT CYILECTBYIOT SI3BIK JKECTOB, CIELIMAIBHBIE IIKOJIBL, pa3-
JTUYHBIE OOBEAWHEHUS A1 peadMIMTanuy CcIadOoCHBIIAKX Jronei. SI3bIK oke-
CTOB — 3TO CIIOCO0 KOMMYHHKAIIMH CIA00CIBIIAIINX JTI0eH, B KOTOPOM HH(pOpMa-
IS TIepeslaeTcs 3a cYeT ABIDKEHUS PyK, Telna, MUMHKH. JKecTOBBIi S3bIK MpeicTaB-
JsieT co00il eCTEeCTBEHHBIIN YeTOBEUECKHN SI3BIK, M IS €T0 aHAIHN3a UCIIOJIB3YIOTCS
METO/bI, OCHOBaHHbIE Ha MCCJIEJOBAHUAX 3BYYAIIHNX s3bIKOB [1]. B moBcemHeBHOM
JKU3HHU JKECTBI MPHUMEHSIOTCS KaXKJBIM, HO 0c000€ 3HAa4YeHHE HMEIOT IS Clla-
6ocnprmamux oaed. HecMoTpst Ha TO 9TO ’KECTOBBIE S3BIKH 3a/I€HCTBYIOT HE 3BY-
KOBOI1, 8 BU3yaJlbHO-KMHETHUECKUI KaHaJ Iepeaayn HHPOopMaluu, 1o cBouM (yH-
JJAMEHTAJIbHBIM CBOWCTBAM OHHM CXOXH CO 3BYYallUMH S3BIKAMH, 4TO TO3BOJIAET
HNPUYHUCIATH UX K €CTECTBEHHBIM YEIOBEUYECKUM SI3bIKaM U aHAIM3HPOBATh, HCIOIb-
3ysl METOZIBI ¥ TIOHATHSA, pa3pabOTaHHbIE HA MaTepuale 3ByJalux s3bkoB. Ho nan-
HBIE MPOTPaMMBbI HE PEHIAIOT B MOJHOM Mepe MpobieMy KOMMYHHKALUH JIOJEH C
nedekramu ciryxa ¢ OOIECTBOM M TOCYJapcTBEHHOW BiacThio. HecmoTpst Ha Bce
CJIOKHOCTH B3aMMOJICUCTBHSI C OOIIECTBOM, Cpelyl CIabOCIHBIIAINX €CTh MHOTO
TaJaHTIUBBIX JIOJed. B kauecTBe mpuMepa MoxxHO npuBectd Buxropa I'toro, bert-
xoBeHa, JKan JKaka Pycco. DTuM nronsM HHYTO HE IMOMENIANO PEain30BaTh CeOs.
B cBs3u ¢ 3TUM BO3HHKAaeT HEOOXOIMMOCTh B HCHOJB30BAHUU MYJIBTHMEIMHHBIX
KOMIIBIOTEPHBIX CHCTEM, KOTOpBIe OyIyT MEepeBOIUTH pedb Ha SA3BIK KECTOB H
HaoboporT [2].
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1. OBIASL CXEMA KOMIIBIOTEPHOI'O CYPAOIIEPEBOJA

CucteMbl KOMIIBIOTEPHOTO NIEPEBO/Ia OCHOBBIBAIOTCS HA TPEXWICHHONW MOJEIH
HlansnuHo#. laHHas MOJENb COCTOUT M3 TPEX MOJCHCTEM: aHaIW3a HUCXOIHOTO
TEKCTa, aHaln3a MEXBS3BIKOBBIX MpPeoOpa3oBaHMW W CHUHTE3a JXKECTOBOW peyM.
KoMmnbroTepHsbIi epeBOAYHK TaKKe JOJDKEH 00ecedrBaTh 3arpy3Ky TEKCTa, BU3Y-
IU3alUI0 PE3yIbTaTOB MEPEBO/IA, BOZMOKHOCTh M3MEHEHUS CTPYKTYPBI CHCTEMBI
(pacmupeHue, U3MEHEHUE CIIOBapeit).

Mopenb cucTeMbl KOMITBIOTEPHOTO CYpJIONIepeBOAa NpejcTaBiIeHa Ha puc. 1.
Paccmotpum Goree moapoOHO 3Tam MEXbA3BIKOBBIX HpeoOpasoBannii. Tpanchep
3aKJIF0YaeTCsl B IPeoOpa3oBaHNU CHHTAKCHIECKOW M CeMaHTHYEeCKOW MH(pOpMaIn
00 HCXOJHOM TEKCTE M CEMaHTHKO-CHHTaKCHYECKOTO TPEICTaBJICHHS O MEpPEBO-
HBIX OKBUBAJICHTaX B CHHTAKTUKO-CEMAaHTHYECKOE NPEICTABICHUE BBIXOIHOTO.
CHavana aHANMM3UPYETCSI CHHTAKCHUYECKas CTPYKTypa IPEIUIOKCHHS M €ro CeMaH-
THKa. 3aTeM MO MpaBWUaM MAIIMHHOM TpaMMaTHKH CTPYKTypa BXOJHOTO IMpensio-
KeHHA IpeodpasyeTcs B IPOMEXYTOUHYIO CTPYKTYypy. Ha aTame cuHTesa 3amaercs
CHHTaKCH4ecKasi CTPYKTypa BBIXOJHOTO NPEAJIOKEHUS, IPOUCXOAUT BBIOOP BEIOOpA
OKBUBAJICHTOB JJId A3bIKa NEPCBOAA MO CUHTAKCUYCCKUM U CEMAHTUYCCKUM IIpU-
3HaKaM [3]. 3aKTIOUMTENbHBIM ITANIOM IIEPEBO/IA SABJISIETCS BU3yalIU3alus KeCTOBO-
ro s3pika. CyIIecTBYeT J[Ba BapHaHTa peanu3aluu: (OTOCHEMKa MOJEINH, JEeMOH-
CTPHPYIOIIEH Onpe/eleHHbIe KECThl, 1 COXpAaHeHHE MX B 0aze JaHHBIX CHUCTEMBI;
CO3JJaHuE IS IEMOHCTPAIIMH JKECTOB BUPTYAJILHOTO NepcoHaxa [4].

CucTema BBOJA TEKCT2,
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Puc. 1. O6mmas cxeMa KOMITBIOTEPHOTO CYpAOIEepEeBoIa
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2. JTMAXPOHUYECKHU ACHEKT

PaccMoTpuM cHCTEMBI KOMIIBIOTEPHOTO TIEPEBOJIA U MIPOBEIEM HX CPaBHUTEIb-
HbI ananu3. Cuctema Zardoz npenacTaBiseT coOoil cucTeMy IepeBoja ¢ aHIJINi-
CKOT'O Ha SI3BIK )KECTOB C HCIIOJIb30BAaHUEM HHTEPIIUHIBBI. APXUTEKTYpa CUCTEMBI
Zardoz npencraBnseT co00H MOLYIbHYIO CUCTEMY, PabOTaIOIIYI0 B OIpeIeICHHOM
CTPYKTYpe, KOTOpasi MPEACTABISIET co00H (PEeHMOBYIO CTPYKTYPY. ApPXHUTEKTypa
CHCTEMBI IIPE/ICTaBIICHA HA pUC. 2.

OpraHusauma npocTpaHeTBa
0BOXEHNA Q Mopyne cooTBeTCTBUA

Agatap

Baza 3HaHWA
TekeT
Moayne HHTEPAMHIEI ] 1 )
eKCUYECKUA MOBY.Ib
PasBueHue cTROKK Ry

Mpenpougccop 06paboTku MAUOM
Puc. 2. Apxurekrypa cucremsl Zardoz

Ha cerogusmnaunit nens BHenpeHa MHGPACTPYKTypa cucTeMbl Zardoz, BKiIo4a-
omas pa3dop, MHTEPIMHIBY, T'€HEpaluio M aHMUMAIMI0O KOMIIOHEHTOB, HO eIle
TOJIBKO MPEJCTOUT BHEAPUTH BCEOOBEMITIONTYIO IPaMMAaTHKY H JIEKCHKOH [5].

Cuctema TEAM — 310 nepBast cuctema 3D aHMMAIMOHHOTO MAIIMHHOTO TIepe-
BOZIA C aHIVIMHCKOIO Ha aMEPUKAHCKHUM KECTOBBIH S3bIK, YUUTHIBAOLLAS HE TOJIBKO
S3BIKOBBIC, HO M BH3YQJBHYIO M NPOCTPAHCTBEHHYIO MH(OPMAINIO, CBA3AHHYIO C
KECTOBBIM SI3BIKOM. B maHHOH crcTeMe NMPOMCXOIHUT yUeT CIEU(HKHN >KECTOBOTO
a3b1ka. YeoBeK B Mpolecce MepeBoja B TaHHOH CHCTeMe IepeBojia He MpHUBIIEKa-
etcs. Cucrema sIBISIETCS YHUBEPCAIBHOM, HOITOMY BO3MOXHO €€ MPUMEHEHUE JUIs
Jpyrux sA3bIkoB. CeMaHTHYecKas COCTaBIISIIOIIAS SI3bIKA HE YUYUTHIBAECTCS JAaHHOU
cucteMoi. J{i1s BBIBO/IA TIPEIUIOKEHUST HA aMEPHKAHCKOM JKECTOBOM SI3BbIKE HE00XO-
JUMa JeTalbHO mpopaboraHHas 3D Mojenp denoBeKa, IPEJCTaBICHHOTO Ha
puc. 3 [6].

IIpoexr ViSiCAST HampaBieH Ha yAOBIETBOpEHHE HOTpeOHOCTEH Joael ¢
OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH TIO CIyXy. Mojenb deloBeKa CHCTEMBI
ViSiCAST npencrasiena Ha puc. 4 [7].



72 M.T. IT'pugh, FO.C. Manyesa

Puc. 3. Mopenb 4eloBeKa CHCTEMBI
TEAM

Puc. 4. Monenb yenoseka cuctembl ViSiICAST

Cuctema ASL Workbench — 310 crcTemMa MalmMHHOTO IEPEeBOIa HA aMEPHUKaH-
CKHI JKECTOBBINM s3bIK, paspaborannas Juamonmom Crupcom. ASL Workbench
OCHOBaHa Ha COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUUECKHX HCCJIEJOBAHUIX JKECTOBOTO SI3bIKA.
Jlist conocTaBieH s aHTIIMHCKOTrO ClIoBa (hpasbl C aHATIOTMYHBIMU (hpa3aMu aMepu-
KaHCKOTO s3bIKa KECTOB B CHCTEME HCIIOJIL3YETCS Mepeiada KOHKPETHOM JICKCHKH.
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B ciyuae BO3ZHHMKHOBEHUSI BBIOOpA M3 HECKOJIBKHX JICKCHYECKUX 3HAUCHUH WIIH MPH
BO3HMKHOBEHHH JPYIHX MPOOJIEM TIPH MEPEBOJE ISl pa3pelieHHs] HEOHO3HAYHBIX
CUTYyalluii OTIPABISETCS 3aIPOC K MOJIb30BaTeNo [8].

Hu onHa u3 3apy0exHBIX CHCTEM He MOKeT 00pabaThiBaTh BXOAHYIO HMH(DOP-
Manuio, MOCTYNAONIYI0 B BUAE rosoca. [yis cucteM nepeBoaa, KOTOphIE HaIpaBie-
HBl IMCHHO Ha yCTHBIM MEPEBOA, 3TOT HEAOCTATOK SBILIETCS CyIIeCTBEHHBIM. JKe-
CTOBBIC SI3BIKH OT 3BYYAIIMX OTIMYAIOTCS TEM, UTO HCIIOIB3YIOT MPOCTPAaHCTBECH-
Hy!0 HH(GOPMAIHIO BOKPYT roBopsimiero. CienoBaTenbHO, B JaHHBIX CHCTEMax He-
00xoanM ydeT cnenu(UKH >KeCTOBOTro s3bika. Crienuguka BOCIPOU3BEIACHUS JKe-
CTOB YYHUTBIBAETCS TOJILKO B cucTeMe Team.

Jnist Gonee kKaueCTBEHHOTO IEPEBOJIa HEAOCTATOUHO TOJIBKO MOP(OIOTHIECKOM
U CUHTaKcudeckoil mHdopmaiuu. B cucreme Zardoz nenaroTcs MOMBITKH ydeTa
CEMaHTHUYECKON COCTABJIAIOILEH JKECTOBOIO S3bIKa. TEXHOJIOIUs IIEpeBOa B CUCTE-
me ViSiCAST Bkiroyaer npuBlieueHHE YeIOBEKa B IPOLIECC MEPEBOIa, UTO SBISET-
Cs1 OCHOBHBIM HEIOCTATKOM JaHHOHN CHUCTeMBl. Bce crcTeMbl 0TOOpakaroT KECTHI C
HCIIONIB30BaHUEM aBaTapa, HO Toimbko B crucTeme ViSiCAST mocTurHyta Makch-
MaJlbHasl pEaTUCTHIHOCTb.

B Tabnuiie npuBeneH CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 PACCMOTPEHHBIX CHCTEM.

CpaBHUTEJBHBIH aHAIU3 CHCTEM

XapakTepucTHKa Zardoz Team VIiSIiCAST ASL Workbench
[Ipumenuma
YHuBepCaL- Benyres K JIpyruM OTCyTCTBYET OTCyTCTBYET
HOCTh pa3paboTKi pyT yreTsy yreTsy
SI3BIKaM
yuer cneuuuxu OtcyTcTBYeT | Y4HTBIBaeTCSA OtcyTCcTBYET OTCyTCTBYET
JKECTOBOTO S3bIKA yrersy y Y yrIeTBy
CemaHTHUECKAs
VYunteBaercs | OTCyTCTBYET OTtcyTcTBYET VYuuteiBaeTcs
HHPOPMAITIS
[IpuBnedyenue
YeJloBeKa Mnpu OtcyrerByer | OTCyTCTBYET Hcnons3yercs Hcnons3yetcs
nepeBoJie

3. CHHXPOHUYECKHM ACIIEKT

OCHOBHBIM HEIOCTATKOM PACCMOTPEHHBIX BBIIIE CUCTEM SIBIISIETCS OTCYTCTBHE
ydeTa CeMaHTHYECKOM COCTaBIIIONMIEH KaK 3BYy4Yalllero, Tak U KECTOBOTO s3bIKa. [lis
OCYIIECTBIICHHS KAYeCTBEHHOTO TIePeBOJIa HEOOXOJUMO YUUTHIBATH CIEIU(PHUKY IBYX
SI3BIKOB. PaccMOTpHM BO3MOYKHBIE TIOAXO/IBI JJIs PEIICHUS JAHHOW MPOOJIEMBI.

B kadectBe pasperieHuss IpOOIEMbl OMOHHMHHM 3BYYAIIlErO SI3bIKA PAaCCMOTPUM
cucTeMy MamMHHOrO mnepeBona Jluammar. B cucreme [luanunr, pa3paboTaHHOU
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A. CokHMpKO, OCHOBOIIOJIArafOIlIM CEMAHTUUECKUM IOHATHEM SBIISIETCS MOHATHE Ce-
MaHTHUYECKOTo OTHOMmEHHs. ONpeneNiM CEMaHTHYECKOE OTHOIICHNE KaK YHUBEPCAIb-
HYIO CBS3b, KOTOPAs yCMaTPUBACTCS HOCHTENEM SI3bIKA B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

JIro6oii TekcT mpeacTaBiseT co00i HaOOp pa3MMyYHbIX OTHOIEHUH. OCHOBHAs
Wzesl aBTOPOB CIIMCKAa OTHOIIEHHWH 3aKIFOYAETCsl B TOM, YTO CBSA3U B TEKCTE MOXKHO
OTIPEICTINTh Yepe3 MPEIIOKEHHbIC OTHOLIECHU. Ha OCHOBE MEPBHUYHOTO CEMAaHTH-
YECKOT0 aHaJIN3a ONPEIEISIFOTCS COOTBETCTBYIONINE OTHOIICHUS! NCXOJHOTO SI3BIKA
Ha TIepeBOIAIINN s3BIK. TpaHcdep 3aKimodaeTcss B IMOMCKE COOTBETCTBHUH MEXKIY
a3pIKaMu. TakuMm 00pa3oM pemraercst IpobiieMa CEMaHTHYECKOH HEOJAHO3HAYHOCTH
B IIpOLIECCE MEPEBOIA AJIs 3BYYAILEro s3bIKa [9].

OTnMYHUTENIEHON 0COOEHHOCTHIO JKECTOBOTO SI3bIKA SIBJSIETCSl HAJIMYKME CIICIIH-
IBHBIX KOHCTPYKIMH, HAa3bIBAEMBIX KJIACCU(PHUKATOPHBIMHU IpeIuKaTaMu. AMepH-
KaHckui yueHblit M. XyHepdayd paspaboran nporpaMMmy KOMITBIOTEPHOH aHMMa-
MM aMEPUKAHCKOI0 s13bIKa jkecToB (ASL) ¢ y4eToM KilacCU(QHMKAaTOPHBIX TpeIuKa-
ToB. O0IIast cXeMa CO3JJaHusl TAKUX KOHCTPYKIMHU MpeJcTaBiIeHa Ha puc. 5.

TEXT: 3D MODEL:

THE CAR Visualization
PARKED NEXT Software

TO THE HOUSE. rl;

Overlay in
front of ASL
signer
Convert to 3D
placeholder
locations/paths

. :]
Puc. 5. O0mas cxema co31aHus KIacCH(PUKaTOPHBIX
NPEITUKATOB

HUcnonp3oBanue 3D-Busyanusanuii B CHCTEME MAIITHHOTO ITEPEBO/IA C aHTIINH-
CKOT0 Ha aMCpPUKAHCKHUI S3BIK JKECTOB pelIaeT IpolieMy ydeTa CHenuuKd Ke-
cToBoro s3bIK [10].

Mopenps npaBUIIbHON CUHXPOHU3ALMU BPEMEHH CO3JIaHUS JIEMEHTOB 5KECTOBO-
IO SI3bIKa SIBJISIETCS Ba)KHOU JJIA TIOJIYYCHUA TpaMMaTHYICCKU MTPAaBUIIBHOTO IIPEJI0-
KEHU, KOTOPOC MepeaacT HpaBHHBHBIﬁ cMmbica. Takas J€Tallb, KaK B3IJIAd, HallpaB-
JIEHHBIA Ha IpaBUIIBHOC MECTO B KJ'IaCCI/I(pI/IKaTOpHOM MpEeauKaTe, MOXET OKa3aTh
CyIIeCTBEHHOE BIMSHHE Ha ITepeaaBacMoe 3HaUCHNUE.

B nomonHenne x MH(OpMAIH, COAECP)KAIIEHCS B peUr, YIaCTHUKH MOTYT Iie-
penaTh HHHOPMAITHIO C TOMOIIBI0 N3MEHEHHUH B TOJI0CE, HHTOHAINH U Tay3ax. Bei-
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paxeHue Juna, B3I, MOJIOKEHHE Tela, )KEeCThl B Xojae Oeceibl TakKe Cyle-
CTBEHHO BIUSIIOT Ha CMBICII B >KeCTOBOM peun [11].

HccnenoBaTenn €CTECTBEHHOTO SI3BIKA PAcCyXJadl O KOMMYHHKAaTHBHOM
CUTHAJIC B Pa3IMYHBIX IJIOCKOCTSX: KaK HallUCAHUE CTPOKU TEKCTa, KaK peueBOU
aynmocHrHal (¢ mpocoanel, may3aMu, TITyOHMHON W WHTOHAIMEH) U KaKk cMellaH-
HBI TEKCTO-peueBOW CHTHaJl C COTJIACOBAHHBIMU BHU3YaJbHBIMH DJIEMEHTAMH
(xapTammu, cxemMamu, TuarpaMmMamu u T. A.). Hanpumep, uccienoBarenn u3y4aror,
KaK KOOPJMHHPOBATH ITIPE/CTABIEHHE TEKCTa C JauarpaMMamu u ¢ororpadus-
mu [12, 13].

Jlpyrue u3y4aroT «BOIUIOLICHUE Pa3rOBOPHBIMH areéHTaMH», KOMIBIOTEPHBIMU
MepCOHAXKaMH, KOTOpPhIC B3aMMOICHUCTBYIOT C IMOJB30BATEISIMUA C ITOMOIIBIO PEUH,
B3TJIS1/1a, BEIpXKEHUS JIMIIA, TeNa u xkecToB [ 14, 15].

3AK/IIOYEHHUE

B manHO# pabote mpuBeneHa o0mas cxeMa padoThl KOMIBIOTEPHOTO CypAOIIe-
peBO/la Ha OCHOBE TPEXUWJIEHHOW Mojenu. PaccMOTpeH AMaxpOHUYECKHHM acHeKT
Pa3BUTHS CHCTEM IEPEBOJA, B KOTOPOM MPEACTABIECHO KPaTKOE ONKCAHUE OCHOB-
HBIX CBOMCTB CYyLIECTBYIOIIUX cucTeM. Ha OCHOBe XapaKTepHUCTHK PaCcCMOTPEHHBIX
CHCTEM COCTaBJICHA CPaBHUTEIbHAS TAOJIHIIa KOMIIBIOTEPHBIX CYPONEPEBOTUHKOB.

B pesynpraTe aHanm3a cucTeM OBIIM BBISBIEHBI MX NPEUMYIIECTBA U HENO-
cTaTKu. PacCMOTpeH CHHXPOHWYECKHH acTeKT NaHHOUW mpobiembl. OCHOBHBIM He-
JIOCTAaTKOM PACCMOTPEHHBIX CHCTEM SIBIISIETCS OTCYTCTBHE y4deTa CEMaHTHYECKOit
COCTaBJIIIOLIEN KaK 3BYYallero, TaK U JKECTOBOIO SI3blKa. Y4eT CEMaHTUYECKOM
COCTaBIIIONICH B MPOIECCE MEPEBOIA SIBISETCS OONBIINM MPEUMYIIECTBOM CHCTE-
MBI, 00JIaJaromIei TakuM CBOMCTBOM. KadecTBO mepeBoia 3aMETHO MOBBIIIACTCS 32
CYeT 3TOro ymydimeHus. J[Js MOCTM)KeHUS HAaWIYdIIero pe3yibTraTa HeoOXOIHMO
YYUTHIBATh OCOOEHHOCTH CEMaHTHKH MCXOTHOTO S3bIKa W s3bIKA mepeBoaa. beuim
PaccMOTpPEHBI JABE CUCTEMBIL: JInauHTr 1 aMepUKaHCKas CUCTEMA CypIONepeBOIa.

YcnoBHO HeoOXoauMash MOAETb IOJDKHA COCTOATh M3 JBYX YacTeil: mepsas
4acTh MPEJCTAaBIsAET COOONW CEMaHTHKY 3BYYalllero S3bIKa, BTOPAs OTPaXKaeT CIie-
UKy KeCTOBOTO s3bIka. OCHOBHOE HAa3HAUCHHE CEMaHTHYECKON MOJEN 3Byda-
IIETO S3bIKa 3aKII0YAeTCs B pa3pemieHnn npoOiaeMbl OMOHUMUH. /|1 ecTecTBEHHO-
CTH TIepeBO/Ia HEOOXOIUMO yUeCTh KilacCH(UKATOPHBIE IPEIUKATHl — CTICI[HATIFHBIE
KOHCTPYKILIMH, HCHOJB3YIONINECS B KECTOBOM S3BIKE, a TAK)Ke BPEMEHHYIO W MPO-
CTPAHCTBEHHYIO COCTABILIIONIYIO T€HEPAIMU KECTOB (B3IISI, MUMHUKA, MOJIOKEHNE
tena). Ha ocHoBe Mojenu, mpencraBisiiomieil KiacCUpUKaTOpHbIE IMPEANKATH B
aMepHKaHCKOH crcTeMe repeBoja, Tpedyercst pa3paboTaTh aHAJIOTHYHYIO CHCTEMY
JUIl CUCTEMBI TIEPEBOJIA C PYCCKOTO SI3bIKa HAa PYCCKHUH SI3BIK JKECTOB. YUET 03BY-
YEeHHBIX TpeOOBaHMH NPHUBEJET K OoJiee KaYeCTBEHHOMY M €CTECTBEHHOMY II€pPEBO-
1y, IOHSTHOMY CBO€Il LielIeBOM ayAUTOPHH.
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This paper presents the problem of computer sign language interpretation system. Relevance
of the topic of sign language translation is showed, because every tenth Russians have hearing
problems. General scheme of the computer sign language interpretation system is described on
the base of trinomial-model. Diachronic aspect of transfer systems is considered. In this sec-
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tion a brief description of the main characteristics of existing systems is shown. Based on the
characteristics of the considered systems comparative table of computer sign language inter-
preters is composed. During an analysis of these systems their advantages and disadvantages
have been identified. The synchronic aspect of this problem is considered. The main disad-
vantage of these systems is the lack of consideration of the semantic component of the sound
language and sign language. To high-quality translation must take into account the specifics of
the two languages. For this purpose, the analysis of possible approaches to solve this problem.
The main disadvantage of the above systems is-is the lack of consideration of the semantic
component as the sound and sign language. High-quality translation must take into account
the specifics of the two languages. Possible approaches to solve this problem are considered.
As permitted to problems of homonymy-sounding language machine translation system Dial-
ing is described. In this system, the basic concept is a semantic relationship. The basic idea of
the authors of the list of relations is that the links in the text can be determined by the pro-
posed relationship. On the basis of primary semantic analysis are determined by the corre-
sponding ratio of the source language to the target language.

Thus, the problem of semantic ambiguity in the translation process for the sounding language
is solved. Specificity of sign language is the presence of structures that are called classifier
predicates. Model of correct timing synchronization of creation of elements of sign language
and facial expression, gaze, body posture, gestures during a conversation are important for
grammatical correct sentence, which sends the correct meaning. In conclusion, the representa-
tion is proposed for the development of the semantic model of the Russian language in the
computer sign language. It is necessary to take into account specific sound language and sign
language. To solve this problems homonyms are defined and classifier predicates are pro-
cessed.

Keywords: computer interpretation system to sign language, semantic analysis, classifier
predicates, timing synchronization, homonyms, virtual person, sign language, cross-language
conversion
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